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 Test Booklet No.                                                           Test Booklet Code
 

narjm nwpñVH$m g§»`m                     This Booklet contains 20 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 
   Bg nwpñVH$m _| 20 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

  Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE & 
                                               Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 19 & 20) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 19 d 20) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Telugu see Page 2 of this booklet. / VobwJw _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð > 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in TELUGU 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Part I and Part II or III 
from the Main Test Booklet and Parts IV and V from the 
languages chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is E. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Telugu)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Telugu) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Telugu language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Telugu, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of E Code that contains questions on that 
language. The languages being answered must tally 
with the languages opted for in your Application 
Form. No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) VobwJw 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht & 

2. narjmWu ^mJ I Ed§ ^mJ II ¶m III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go 
X| Am¡a ^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> E h¡ & `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË òH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (VobwJw) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (VobwJw) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db VobwJw ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) VobwJw Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m E H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mfm I (^mJ IV) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 
 
   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 
 
Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 

narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 

narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 
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D _¯@þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ 20 Ðèþ$${¨™èþ ç³#rË$ MæüËÐ@þ#.      MAK-23-II                       ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü MøyŠþ 

{ç³Ô¶ý² ç³{™èþ… II 

¿êVæüÐ@þ¬ IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V 

™ðþË$Væü$ ¿êÚë çÜí³ÏÐðþ$…sŒý 
Ñ$Ð@þ$ÃÍ² D _ @̄þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ ™ðþÆæÿÐ@þÐ@þ$° ð̂þõ³µ Ð@þÆæÿMæü$ ™ðþÆæÿÐ@þÐ@þ§æþ$ª.  
D ç³È„æü _ @̄þ² ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ Ððþ¯@þMæü õ³i (õ³i 19 Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ 20) ÌZ C_a @̄þ çÜ*^èþ¯@þË @̄þ$ gê“Væü™èþ¢V> è̂þ§æþÐ@þ…yìþ. 
ç³È„>Ææÿ$¦ËMæü$ çÜ*^èþ¯@þË$ : 
1. D _¯@þ²ç³#çÜ¢Mæü… {ç³ «§é¯@þ ç³È„æü ç³#çÜ¢M>°Mìü A¯@þ$º…«§æþ…. C¨ ¿êVæüÐ@þ¬ IV (¿êçÙ I) ÌôýMæü ¿êVæüÐ@þ¬ V (¿êçÙ II) ™ðþË$Væü$ÌZ Æ>Ä¶ý$§æþË$aMæü$¯@þ² 

Ñ§éÅÆæÿ$¦ËMæü$ Æðÿ…yæþ$ M>§æþ$.þ 
2. ç³È„>jÇ¦ ¿êVæüÐ@þ¬  I  Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæüÐ@þ¬ II ÌôýMæü III ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þÐ@þ¬Ë¯@þ$ Ð@þ¬QÅ ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬¯@þ$…_ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæüÐ@þ¬ IV 

Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V Ë çÜÐ@þ*«§é¯@þÐ@þ¬Ë @̄þ$ ÐéÆæÿ$ G…í³Mæü ^óþçÜ$Mö¯@þ² ¿êçÙÌZ CÐéÓÍ. 
3. C…XÏçÙ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ íßý…© ¿êçÙÌZ {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ¬QÅ ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ¿êVæüÐ@þ¬ IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæüÐ@þ¬ V ÌZ CÐ@þÓºyìþ @̄þÑ. ¿êçÙ 

çÜí³ÏÐðþ$…r$¯@þ$ ÐóþÆæÿ$V> AyìþW ¡çÜ$Mö¯@þÐ@þ^èþ$a¯@þ$. 
4. D õ³iËÌZ ÑÐ@þÆæÿ×ý C_a¯@þç³#yæþ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ Væü$Ææÿ$¢ ò³sìýt @̄þç³#yæþ$, ™èþç³µMæü MóüÐ@þË… ±Ë…/ ¯@þË$ç³#Ææÿ…Væü$ VæüË »êÌŒý ´ëÆÿ¬…r$ ò³¯@þ$²¯@þ$ 

Ð@þ*{™èþÐóþ$ Eç³Äñý*W…^éÍ. 
5. D ¿êçÙ ç³#çÜ¢Mæü MøyŠþ E. fÐéº$ ç³{™éËÌZ OòÜyŠþ-2  õ³iÌZ Mæü*yé D MøyŠþ, E @̄þ²§ø Ìôý§ø çÜÇ è̂þ*yæþ…yìþ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜ…QÅ, 

fÐéº$ ç³{™éËÌZ VæüË ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜ…QÅ çÜÇ^èþ*yæþ…yìþ. ™óþyé E¯@þ²rÏÆÿ¬¯@þ Ððþ…r¯óþ ç³È„>««¨M>ÇMìü íœÆ>Å§æþ$ ^óþÄ¶ý$…yìþ. {ç³Ô¶ý²ç³{™éË¯@þ$, 
fÐéº$ ç³{™éË @̄þ$ Ð@þ*Ææÿ$µ ^óþÆÿ¬…^èþ$ Mö¯@þyæþ… ™èþç³µ°çÜÇ. 

6. D {ç³Ô¶ý² ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ Æðÿ…yæþ$ ¿êV>Ë$, IV Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ V C…§æþ$ÌZ ÑçÙÄ¶ý*“Ô¶ýÄ¶ý$ ÆæÿMæü… (B»ñýjMìütÐŒþ Osñý‹³) 60 {ç³Ô¶ý²Ë$¯é²Æÿ¬. {ç³†{ç³Ô¶ý²M æü$ 1 
Ð@þ*Ææÿ$P MóüsêÆÿ¬… è̂þyæþOÐðþ$ @̄þ¨ : 

 ¿êVæü… IV : ¿êÚë I – (™ðþË$Væü$)                                            ({ç³Ô¶ý² 91 ¯@þ$…yìþ {ç³Ô¶ý² 120 Ð@þÆæÿMæü$) 
 ¿êVæü… V : ¿êÚë II – (™ðþË$Væü$)                                            ({ç³Ô¶ý² 121 ¯@þ$…yìþ {ç³Ô¶ý² 150 Ð@þÆæÿMæü$) 
7. ¿êVæü… IV ¿êÚë I ÌZ 30 {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ¿êVæü…V ¿êÚë II ÌZ 30 {ç³Ô¶ý²Ë$ MæüËÐ@þ#. D ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ™ðþË$Væü$¿êçÙMæü$ 

çÜ…º…«¨…_ @̄þ {ç³Ô¶ý²Ë$ Ð@þ*{™èþÐóþ$ CÐ@þÓºyìþ¯@þÑ. Ò$Ææÿ$ G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙËÌZ, ¿êçÙ I Ð@þ$ÇÄ¶ý¬/ÌôýMæü ¿êçÙ II ¿êçÙ ™ðþË$Væü$ ¿êçÙ M>M> 
ÐóþÆöMæürÆÿ¬™óþ, §æþÄ¶ý$^óþíÜ B ¿êçÙÌZ {ç³Ô¶ý²Ë$ VæüË E MøyŠþ ç³È„æü ç³#çÜ¢Mæü çÜí³ÏÐðþ$…sŒýÐ@þ¬ (¿êÚë) MöÆæÿMæü$ AyìþW¡çÜ$Mö…yìþ. Ò$Ææÿ$ fÐéº$ {ÐéíÜ @̄þ 
¿êçÙ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Aí³ÏMóüçÙ¯@þ$ ¸ëÆŠÿÃÌZ G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙ JMæüsôý AÆÿ¬ E…yéÍ. ¿êçÙËÌZ Ð@þ*Ææÿ$µ A @̄þ$Ð@þ$†… è̂þºyæþ§æþ$.    

8. ç³È„>Ç¦ ¿êÚë II (¿êVæüÐ@þ¬ V) ÌZ° {ç³Ô¶ý²Ë$ @̄þ$ (¿êVæüÐ@þ¬ IV ÌZ) G…í³Mæü ó̂þçÜ$Mö @̄þ² ¿êçÙ I (¿êÚë IV ÌZ) ¿êçÙË gê¼™éÌZ VæüË ¿êçÙ 
Mæü¯é² À¯@þ²OÐðþ$¯@þ¨V> E…yæþÐ@þÌñý @̄þ$.þ 

9. _™èþ$¢ ç³° (Ææÿ‹œ Ð@þÆæÿ$P @̄þ$) ç³È„æü ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ §é° MöÆæÿMæü$ MóüsêÆÿ¬…ç³ºyìþ¯@þ çÜ¦ËÐ@þ¬ÌZ¯óþ ó̂þÄ¶ý$Ð@þÌñý¯@þ$. 
10. fÐéº$Ë$ OMR fÐéº$ ç³#çÜ¢MæüÐ@þ¬ÌZ ó̄þ {ÐéÄ¶ý$Ð@þÌñý @̄þ$. Ò$ fÐéº$Ë¯@þ$ gê“Væü™èþ¢V> Væü$Ç¢… è̂þ…yìþ. fÐéº$Ë¯@þ$ Ð@þ*Ææÿ$arMæü$ OÐðþr²ÆŠÿ 

Ðéyæþ$r °õÙ«§æþÐ@þ¬. 
 
ç³È„>Ç¦ õ³Ææÿ$ (ç³NÇ¢V> ò³§æþª A„æüÆ>ËÌZ) : ___________________________________________________________________ 

 
ç³È„>Ç® “MæüÐ@þ$ çÜ…QÅ :  (A…MðüËÌZ) _______________________________________________________________________ 
 
           : (A„æüÆ>ËÌZ)  ________________________________________________________________________ 
 
ç³È„> Móü…{§æþ… õ³Ææÿ$ (ç³NÇ¢V> ò³§æþª A„æüÆ>ËÌZ) : _________________________________________________________________ 

 
ç³È„>Ç¦ ó̂þ{ÐéË$ (çÜ…™èþMæü…) : _______________________ ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$° ^óþ{ÐéË$ (çÜ…™èþMæü…) : ______________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 
Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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ç³È„>Ç¦ ™ðþË$Væü$¯@þ$ ¿êçÙ – I V> G…í³Mæü 

^óþçÜ$Mö° E¯@þ²rÏÆÿ¬™óþÐéÆæÿ$ Ð@þ*{™èþÐóþ$ D 

¿êVæüÐ@þ¬ÌZ° {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þÐ@þ¬Ë$ 

{ÐéÄ¶ý$Ð@þÌñý¯@þ$. 
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¿êVæüÐ@þ¬ IV 
¿êçÙ I 
™ðþË$Væü$ 

çÜ*^èþ¯@þË$ : Mìü…¨ ÐésìýÌZ A™èþÅ…™èþ çÜOÆðÿ¯@þ 
çÜÐ@þ*«§é¯éÍ² G…í³Mæü ^óþçÜ$Mö° fÐéº$¯@þ$ Væü$Ç¢…^èþ…yìþ. 
({ç³. 91 ¯@þ$…_ 105 Ð@þÆæÿMæü$). 
91. ఒక ఉపాధ్యాయురాలు ఆరవ తరగతి విద్యారధు లకు 

ఒక సినిమాను శీరషికలతో ప్రదరషశించటిం జరషగషింద్ి. 
ఆ సినిమా వాచక ప్ుస్తకింలోని ఒక అధ్యాయిం 
ఆధ్యరింగా రూప ింద్ిించినద్ి. శీరషికలతో కూడిన ఈ 
చితరప్రదరశన ఏ అింశానిి పర ర తసహిస్ుత ింద్ి? 
(1) వినికిడ ి ఎతతత గడలు, చురధకుగా చూడటిం, 

పరా మాణిక భాషా సామాగషిని వాడ ిందుకు 
విద్యారధు లను ప్రరరేప్ిించడిం. 

(2) చురధకుగా చూడటిం, వినడిం. 
(3) అటువింట ిసినిమాలు మరషనిి చూడటిం. 
(4) మౌఖిక ఆధ్యరాల ద్యారా వినికిడి 

ఎతతత గడలు, నటుల నటన, ప్రశింసిించటిం, 
స్మీక్ష రాయటిం. 

92. నిశ్చిత వాకాిం (Assertion) (A) : ఒక విద్యారషు 
తన మొదట ి బాలాదశలో భావ వాచకాలకింటే 
కియిాప్ద్యల్ని ఎకుువగా ఉప్యోగషసాత డు, 
వాాకరణ స్ూతయర లను ప్టిటించుకోడు. 

 హేతతవు (Reason) (R) : ప్ిలలలకు ప్దస్ింప్ద 
సాా యి ఉిండదు.  

 కిింద్ి ప్రకటనలలో చదవిండి మరషయు స్ర ైన 
ఎింప్ికను ఎించుకోిండి : 
(1) (A) స్ర ైనద్ి, (R) తప్ుు. 
(2) (A) మరషయు (R) స్ర ైనవి అయిత  (A) కి 

(R) స్ర ైన వివరణ కాదు. 
(3) (A) తప్ుు, (R) స్ర ైనద్ి. 
(4) (A) మరషయు (R) స్ర ైనవి ఇింకా (A)కి 

(R) స్ర ైన వివరణ. 

93. ఒక విద్యారషు తన తరగతి గద్ ిఅనుభవాలను తన 
తల్నలతో ప్ించుకుింటూ మెలకువగా కళ్ళు 
మూస్ుకుని బాాగులోించి ఒక వస్ుత వుని 
బయటకు తీసి ద్యనిని వరషణించమని మా 
ఉపాధ్యాయురాలు అడుగుతతిందని చెబుతతింద్ి. 
నిజింగా ఇద్ి అభాస్నయనికి స్ర ైన మారగిం. 

 ప్ ై అింశిం లేక ప్రకటన విద్యారషు అభాస్న 
పరా ధ్యనాతలని తెల్నయజేస్ుత ింద్ి. ఆమె 
పరా ధ్యనాతలను గురషతించిండ.ి 
(1) నేను కద్ిలేటప్ుుడు భాషను బాగా గురధత  

ప్ టుట కుింటాను. 
(2) ఒక అింశానిి గురషించి వినిప్ుడు నేను 

భాషను బాగా గురధత  ప్ టుట కుింటాను. 
(3) ఒక విషయానిి కాప్ీ చ సరటప్ుుడు నేను 

భాషను బాగా గురధత  ప్ టుట కుింటాను. 
(4) ఒక అింశానిి చూసినప్ుుడు భాషను నేను 

బాగా గురధత  ప్ టుట కుింటాను. 

94. అభాాస్కుడు చ సిన ద్యనిని గురషించిన 
ఉద్యహరణను చదవిండ.ి ఆ ఉద్యహరణతో జత 
చెయాగల్నగే ఎతతత గడను ఎనుికోిండి. 

 “ఒక విషయిం ఏమిటో తెల్నయనప్ుుడు, నేను 
ద్యనిని చూసాత ను.” 
(1) మూలాధ్యర అింశాలను స్ింప్రద్ిించడిం 

(2) అభాస్నయనికి అవకాశాలు వాడుకోవటిం 

(3) గిందరగోళ్ప్ు మానసిక సిాతి 

(4) స్హస్ింబింధ్యల మీద (collocations) దృష్ిట  
ప్ టటడిం 
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95. డయాగిసిటక్ ప్రీక్ష ఈ విషయానిి అించనయ 
వేసరిందుకు ఉప్యోగషసాత రధ : 
(1) వాచకింలోని ప్రధ్యన అింశాలను స్ింక్షిప్త  

ప్రచగల్నగే అభాాస్కుల సామరుయిం. 
(2) భాషకు స్ింబింధ్ిించి తమ తప్ుులను 

గురషతించగల్నగే అభాాస్కుల సామరుయిం. 
(3) వాళ్ు సాధనను బటిట  అభాాస్కులకు ఒక 

కమిింలో రాాింక్ ఇవాడిం. 
(4) అభాాస్కులకు భాషకు స్ింబింధ్ిించిన 

విషయాలలో ఉిండ  బలానిి, బలహీనతను. 
96. న ైప్ుణా ప్రీక్ష ఎప్ుుడూ ఈ విషయానిి అించనయ 

వేస్ుత ింద్ి  
(1) అభాాస్కులు చ రధకుని భాషా సాా యి 

(2) విద్యారధు లకు బో ధ్ిించిన భాష 

(3) బహుళ్ ఇింద్ిరయ గహిణ 

(4) రోజువారీ స్ింభాషణ భాష 
97. అభాాస్కులను ఒక ఉపాధ్యాయురాలు అనేక 

బృింద్యలుగా విడగొడుతతింద్ి. ఏనుగుల గురషించి 
ఒక కథ చదవబో యిే ముిందు ఏనుగుల గురషించి 
ఒక కిాజ్ చ యమని అడుగుతతింద్ి. ఈ 
స్ిందరభింలో ఉపాధ్యాయురాల్న లక్షాిం 
(1) ఒక విషయానిి గురషించి ఆస్కిత రేక తిత ించడిం 

(2) స్మ ఉజీ్జల (peer) ఫీడ్ బాాక్ ఇవాడిం 

(3) వాచక స్మీక్ష రాయటిం 

(4) వాళ్ు జఞా ప్క శకితని ప్రీక్షిించటిం 
98. ఒక భాషా తరగతిగద్లిో ఒక విద్యారషు తరగతిని 

భింగప్రధితూ ఉనయిడు. అలా భింగప్రధస్ుత ని 
విద్యారషుని కటటడి చ సరిందుకు ఉపాధ్యాయురాలు 
చ యాల్నసింద్ి 
(1) ప్రషషాురాలు చెప్ుమని ముిందుగా 

విద్యారధు లతో మాటాల డటిం 

(2) శదిుతో ఉని విద్యారధు లను ఉద్ ేశ్చించి 
మాటాల డడిం 

(3) ప్రషషాురాలు చెప్ుమని తల్నలదిండుర ల మీద 
ఆధ్యరప్డడిం 

(4) ఆ విద్యారషు ప్రవరతన గురషించి పాఠశాల 
అధ్ికారధలకు తెల్నయజేయడిం 

99. “భావాలను గురషించి విద్యారధు లు మేధ్ోమధనిం 
చ సి, వాటిని ఒక కమిింలో ప్ టిట , రాసి, ఎడిట్ చ సి 
ఆ తరధవాత తిరషగష రాయటిం జరధగుతతింద్ి.” 

 ఈ కమిిం ఏ న ైప్ుణయానిి ప్రతిబింబస్ుత ింద్ి? 
(1) ప్ఠన న ైప్ుణాిం 

(2) మాటాల డ  న ైప్ుణాిం 

(3) రాసర న ైప్ుణాిం 
(4) వినికిడి న ైప్ుణాిం 
 

100. నిశ్చిత వాకాిం (Assertion) (A) : చదవటిం, 
రాయడిం అనే న ైప్ుణయాలు పరా ధమిక దశలో 
విమరశనయతమక ఆలోచనకు ఉప్కరషసాత యి. 

 హేతతవు (Reason) (R) : విమరశనయతమక 
ఆలోచన చదవడిం, రాయడయనికి స్ింబింధ్ిించిన 
ఉప్ న ైప్ుణాిం. 

 కిింద్ి ప్రకటనలలో చదవిండి మరషయు స్ర ైన 
ఎింప్ికను ఎించుకోిండి : 
(1) (A) మరషయు (R) స్ర ైనవి. (A) కి స్ర ైన 

వివరణ (R) కాదు. 
(2) (A) మరషయు (R) ర ిండూ స్ర ైనవి. (A) కి 

స్ర ైన వివరణ (R). 
(3) (A) స్ర ైనద్ి కాదు (R) స్ర ైనద్ి. 
(4) (A) స్ర ైనద్ి, (R) తప్ుు. 
 

101. భాషా న ైప్ుణయాలు ఈ కిిింద్ి ప్దుతి ద్యారా మరషింత 
బాగా నేరధికోబడతయయి 

(1) స్వాలుగాను, యాింతిరకింగా ఉిండ  భాషా 
డిరలుల ల స్హాయింతో 

(2) ఉపాధ్యాయురాలు ఒకసారషకి ఒక ే న ైప్ుణాిం 
మీద దృష్ిట  ప్ టిటనప్ుుడు 

(3) వాటిని స్మీకృత ప్దుతిలో చూసినటలయిత  
(4) కేవలిం ల్నఖిత ప్రీక్షలు మరషయు అస ైన మింట్స 
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102. కథన న ైప్ుణయానిి (narrative skill) విద్యారధు లు 
అరుిం చ స్ుకునిద్ి లేనిద్ీ తెలుస్ుకునేిందుకు 
ఉపాధ్యాయురాలు విద్యారధు లను ఈ ప్ని 
చ యమని అడగాల్న 
(1) వారధ ఆశిరా ప్డడప్ుుడు ఒక 

స్ింఘటనను ప్ించుకోవడిం 

(2) వాచకింలోని కియిలను, విశేషణయలకు 
వృతతిం ప్ టటడిం 

(3) వరణనయతమక ప్ద్యలను ఉప్యోగషస్ూత  
ఉనిప్ుడు తప్ుులను స్రషద్ిదేడిం 

(4) కథ చద్ివి అవగాహనకు స్ింబింధ్ిించిన 
ప్రశిలకు స్మాధ్యనిం చెప్ుడిం 

 
103. ఒక ఏడో  తరగతి ఉపాధ్యాయురాలు నిరేేశ్చత తర 

ప్ుస్తకాలను కూడయ చద్ివేిందుకు అవకాశిం 
కల్నుసరత ింద్ి. ఈ స్ిందరభింలో ఆమె 
పర ర తసహిస్ుత నిద్ి. 
(1) తీక్షణ ప్ఠనిం 
(2) భాగసాామా ప్ఠనిం 
(3) విస్త ృత ప్ఠనిం 
(4) ప్రావేక్షిత ప్ఠనిం 
 

104. ఒక ప్రధ్యన ఉపాధ్యాయుడు కొతతగా మొదలయిేా 
విద్యా స్ింవతసరానిక ి వాచక ఇతర వనరధలను 
ఎనిిక చ స్ుకోమని అడుగుతయడు. వాటిని ఎనిిక 
చ స్ుకోవటింలో ఈ కిిింద్ి వాటిలో ఏద్ి స్ింగతిం 
కాని అింశిం? 
(1) వాచక ప్ుస్తకాల మరషయు వనరధల 

అనుకూలత 
(2) అభాస్న అవస్రాలు మరషయు విద్యారధు లకు 

తెల్నసిన భాషలు 
(3) విద్యారధు ల సాా యి 
(4) భావనయతమక స్ింకిలషటత మరషయు విషయ 

గాఢత 

105. అభాాస్కుల భాషా ఉప్యోగానిి 
ప్రావేక్షిించ ిందుకు ఉపాధ్యాయురాలు ప్రయోగానిి 
రూప ింద్ిించిింద్ి. ఈ ప్రావేక్షణలో ఏద్ి అతాింత 
ముఖ్ామైెనద్ి, అవస్రమైెనద్ి? 
(1) విషయానిి అభాస్నిం చ యటిం, సిదుిం 

చ యటిం, స్మరషుించటిం 
(2) ఉచయారణల ఉతుతిత , ప్ునరధకిత మరషయు 

ఉప్యోగిం 
(3) ప్రషశీలన, ఫీడ్ బాాక్ స షనుల  మరషయు 

ల్నఖిత నివేద్ికలు 
(4) చెక్ ల్నస్టట, అించనయలు మరషయు అభాస్న 

ఫల్నతయలు 
 
సూచన : ఈ కిిింద ఇవాబడిన వాాస్భాగమును 
చద్ివి 106 నుిండి 111 వరకు గల ప్రశిలకు 
స్మాధ్యనములు రాయిండి. 
హిమవత్పాదవనవంత కేలిరతిమై నేపారి కోపారుణ 

క్ర మనేత్పర తచలమై ప్ర భూ మదవనరేఖత బైన గతధద్విపత 

దవనర ము డాయత జని సిళ్ళు సూపుట సుమీ ధర్మాత్మా నత్ముగర వి 

క్రముుఁగౌతేయవరిష్ఠు  నూవు దొడరతగా జూచు టూహితప్గన్. 

106. ‘అతతాగ’ిలోని స్ింధ్ ి
(1) గుణస్ింధ్ి 
(2) వృద్ిు  స్ింధ్ ి
(3) ఆమేడేిత స్ింధ్ి 
(4) యణయద్ శ స్ింధ్ ి

107. ఈ కిిింద్ి వాటిలో స్వరణద్ీరఘ స్ింధ్ ికానిద్ి 
(1) నేతయర ించలము 
(2) కోపారధణ 
(3) గింధ ద్ిాప్రిందరము 
(4) ధరామతతమడు 
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108. ఈ ప్దాింలోని అలింకారము 
(1) శేలషాలింకారము 
(2) ఉప్మ 
(3) వినోకాత యలింకారము 
(4) రూప్కము 

109. ప్దాిం ఏ వృతయత క ిచెింద్ిన ఛిందస్ుసలో ఉింద్ ి
(1) ఉతులమాల 
(2) మత తభము 
(3) చింప్కమాల 
(4) శారూే లము 

110. ప్దాింలో ఏయి ేఅక్షరాలకు యతి చెలుల తతింద్ి 
(1) ప్రథమగణిం మొదటి అక్షరిం, ఐదవ 

గణింలోని మొదటి అక్షరిం 
(2) ప్రధమగణ ప్రథమాక్షరానికి చతతరు 

గణింలోని ద్ిాతీయాక్షరానికి 
(3) ర ిండవ గణిం తొల్న అక్షరిం ఐదవ గణిం 

మొదట ిఅక్షరిం 
(4) ప్రధమగణ ప్రథమాక్షరానికి 

ప్ించమగణింలోని ద్ిాతీయాక్షరానికి 

111. ‘మైెనేపా’ ప్దింలోని గురధలఘుకమిిం 
(1) lUl 
(2) UUU 

(3) llU 
(4) lUU  

సూచన : ఈ కిిింద ఇవాబడిన వాాస్భాగమును 
చద్ివి 112 నుిండి 120 వరకు గల ప్రశిలకు 
స్మాధ్యనములు రాయిండి. 

కర.ిశ. ప్న ిిండవ శతయబేనుిండి నేటి వరకు 
ద్యద్యప్ు ఎనిమిద్ి విందల స్ింవతసరముల కాలమున 
శతక వాఙ్మయ ప్రకియి యుగయుగమున ప్ుష్ిటని 
చ కూరధికుని శాఖ్ోప్శాఖ్లుగా వికాస్ము న ింద్ినద్ి. 
ననియ యుగమునుిండి ఆధునిక యుగము 

వరకును ఈ ప్రకియి స్జ్జవ స్రవింతి వలె కొనసాగషనద్ి. 
మహాకావాములతో పాటు శతకములు వరషుల్నలనవి. 
మహాకవుల శేణిిలో శతక కవులును విశ్చషట 
సాా నమును అలింకరషించినయరధ, ఈ ఒకు అింశము 
శతక వాఙ్మయ వికాస్ము ద్యని పరా ధ్యనామును 
నిరూప్ిించును. ఆింధర వాఙ్మయ చరషతరలో 
యుగవిభజనము ననుస్రషించి శతక వాఙ్మయ 
వికాస్మును గమనిించినచ  ో ఈ అింశము 
స్ుషటమగుచునిద్ి.  

కవితరయము, నన ిచోడుడు మునిగు 
కవులతోపాటు ఈ యుగములో జ్జవిించిన శతక 
కరతలలో మల్నలకారధీ న ప్ిండితతడు, భదరభూపాలుడు, 
యధ్యవాకుుల అనిమయా, పాలకురషకి సర మన, 
శ్చవద్ వయా, రావిపాటి తిరప్ురాింతకుడు 
మునిగువారధ ప్రముఖ్ులు. మల్నలకారధీ న 
ప్ిండితయరాధుాడు, అనిమయా, పాలకురషకి సర మన 
శతక కవితరయముగ మహో నిత సాా నము 
నలింకరషించిరష. ఆింధర శతక వాఙ్మయ సౌధమునకు 
స్ుసిా రమెైన ప్ునయదులు వేసినయరధ వీరధ. భకిత 
శతకములతో ఆరింభమెైన శతక ప్రకియి కమిముగా 
నూతి మారగమున ప్యనిించిన ద్ీయుగముననే. 
భదరభూపాలుని నీతిశాస్త రముకాత వళి ప్రథమ రాజనీతి 
శతకము. స్ుమతీ శతకము మొదటి నీతి శతకము - 
శ్చవద్ వ మింతిర శ్చవద్ వ మణ ి శతకమునిందల్న 
ప్దామొకటి మాతరమే లభించినద్ి. తిరప్ురాింతకుని 
అింబకా శతకమునిందల్న ప్దాములు కూడయ కొనిి 
మాతరమ ే లభించినవి. ఇద్ి తెలుగులో వ లువడిన 
మొదటి ద్ వీశతకమన వచుిను. ఈ యుగమున 
భకిత, నీతి ప్రధ్యనములుగా శతకములు 
వ లువడినవనియు, భకిత శతకములలో ఉప్శాఖ్ 
ద్ వీభకిత శతక శాఖ్కు, నీతి శతకములలో సామానా 
నీతి, రాజనీతి ప్రధ్యనములగు శతక శాఖ్లకు మారగ  
మేరుడినదనియు ప్ ై అింశములు 
నిరూప్ిించుచునివి. 
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మహాకావాము స్ారూప్ స్ాభావములిందు ఈ 
యుగమున మారధున ింద్ినటేల  శతకము కూడయ స్ింధ్ి 
యుగమున వివిధ మారగములలో వికాస్మున ింద్ినద్ి. 
పర తన, వ న ిలకింటి జనియా, తయళ్ుపాక 
అనిమాచయరధాలు- శరభాింకుడు, అయాలరాజు 
తిరప్ురాింతకుడు- స్ద్యనిందుడు అను కవులు ఈ 
యుగమునలింకరషించిన శతక కరతలు. ప్ూరా 
యుగమున వీరశ ైవ పరా బలామున శ్చవభకిత 
ప్రధ్యనముగ వ లువడ ఈ యుగమున వ ైషణవమత 
ప్రభావమున భాగవతభకిత ప్రధ్యనములగు శతకములు, 
రామకృషణ  అవతయరమూరధత లప్ ై, క్షేతర ద్ెైవములప్ ై 
శతకములు వ లువడినవి. తతాప్రధ్యనమగు శతకము 
ఈ యుగమున వ లువడినటుల  భావిింప్వచుిను. 
స్ద్యనిందుడు ఈ కాలమున జ్జవిించినటుల  చరషతరకారధల 
మతము-స్ద్యనిందయోగష శతక మీతని కృతి. 
వ న ిలకింటి జనియా ద్ వకరనిందన శతకమున 
కుిషాణ వతయర లీలలు వరషణతములు-శృింగార 
ప్రధ్యనముగను, భకితప్రధ్యనముగను శతకమును 
రచిించినిందు వలన ఇిందల్న శృింగార వరణనలు 
అనింతర కాలమున వ లువడిన శృింగార శతకములకు 
మారగదరశకములెైనవి. వీరశ ైవమునకు ద్ీటుగ 
వీరవ ైషణవమత పరా బలామును స్ూచిించునద్ి 
అయాలరాజు తిరప్ురాింతకుని బింటిమిటట రఘువీర 
శతకము. తయళ్ుపాక అనిమాచయరధాలు 
అల్నమేలుమింగ వేింకటేశారధలప్ ై రచిించిన 
శతకములు ప్రత ాకముగ గమనిింప్దగషనవి. ఈ 
యుగమున జ్జవిించిన శ్చవకవులలో శరభాింకుడు 
ప్రరొునదగషనవాడు. ఈతని శరభాింకల్నింగ శతకము 
భకిత, నీతి, అధ్ిక్షేప్ ప్రధ్యనమెైనద్ి. అధ్ిక్షేప్ శతక రచన 
కర యుగము ప్ునయద్ిగా నిల్నచినదని భావిింప్వచుిను. 
ప్ురాణ యుగమునను, ఈ యుగమునను 
కవులెిందరో శతక కరతలుగా కరరషత వహిించి యుిండిరష. 
వ న ిలకింటి జనియ తన శతకమున “కొిండలాింటి 
కవిశారధల్ శతకములూగ రుింగ” అని 
వచిించియుిండెను. ఆ కృతతలనిియు కాలగరభమున 

నశ్చించినవి.- ఈ నయటిక ి శతక ప్రకియికు వివిధ కావా 
ప్రకియిలలో విశ్చషట సాా నమేరుడినద్ి. ద్ీనికిగల 
పరా భవమును గురషతించియిే వినికోట ప్ దేన తన 
కావాాలింకార చూడయమణ ిఅను అలింకార గిింధమున 
స్ింఖ్ాాబదుములగు లఘుకావాములను ప్రత ాకముగ 
ప్రరొుని వాని లక్షణములను వివరషించియుిండెను. 

కవితరయ యుగమునిందును, స్ింధ్ి 
యుగమునిందును శతకములనేకములు 
రచిింప్బడినను లభించినవి కొనిి మాతరమే. కొనిి 
అస్మగమిుగ లభించినవి, శతక కరతృతామును 
గూరషియు నిశ్చితములెైన ఆధ్యరములు లభించనివి 
కొనిి, లీలానింద స్రేాశార శతకమిటిటద్యనిలో  
ప్రధ్యనముగ ప్రరొునదగషనద్ి. యథయవాకుుల 
అనిమయా కృతమని విశాసిింప్బడుచుని ఈ 
శతకములోని ప్దాములు కొనిి మాతరమే 
లభించినవి. కరతృతామును స్ూచిించు ప్దామిిందు 
లేదు. చకపిాణి రింగనయథకవి రచిించిన 
గషరషజఞధ్ినయయక, చింద్యర భరణ శతకములలో ఒకటి 
ర ిండు ప్దాములు మాతరమే లభించినవి. శీినయథుడు 
పరా కృత గాథయస్ప్తశతి నయింధ్ీరకరషించినటుల  స్ాయముగ 
వివరషించియుిండెను. కాని ఒక ప్దాము తప్ు తకిున 
భాగము నేడలభాము. ప్రశస్తమెైన కృతి అిందును 
శీినయథునివింటి మహాకవికృత శతకము కాలగరభమున 
కలసినప్ుడు సామానా కవీశారధల శతకములెనిి 
మూలప్డినవో చెప్ులేము. కాశీఖ్ిండము నిందల్న 
కొనిి ప్దాములు మయూరధని స్ూరాశతక 
శలల కమునకునను వాదములు, ప్రబింధ రతయికరమున 
కానకొలను అనిమయా ఆమరధకమునయింధ్ీరకరషించిన 
ప్దామొకటి ఉద్యహృతము. ప్ దకోమటి వేమార డిడ  
పరా కృత స్ింస్ుృతముల నయదరషించిన ప్రభువు. ఈతడు 
గాథయ స్ప్తశతిలో నూరధ గాథలకు భావద్ీప్ిక అను 
వాాఖ్ాానమును, ఆమరధకమునకు చకుని 
వాాఖ్ాానమును రచిించియుిండెను. 
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ఈ అింశముల వలన నయటి కవి ప్ిండితతల దృష్ిట  
పరా కృత, స్ింస్ుృత కవులప్ ై ప్స్రషించినదనియు, 
కొిందరధ వానిని ఆింధ్ీరకరషించుటకును 
ప్రయతిిించిరనియు స్ుషటమగుచునిద్ి. ఇింతియిేకాక 
శతక రచనలో నూతి వస్ుత వును సీాకరషించుటకు 
ప్రయతిములీ యుగముననే అింకురషించినవి. కర.ిశ. 
1466న జ్జవిించిన ప్ రగడుప్ల్నల పర తయా ‘గోద్యవరీ’ 
శతకమును రచిించెను. ఇిందల్న ఒక ప్దాము 
మాతరమ ే లభించుచునిద్ి. శీ ి నిడుదవోలు 
వేింకటరావుగారధ  ఈ   యుగమున   జ్జవిించిన శతక 
కవులలో వటమూలుడు-గింగాధరధడు మునిగువారధ 
ప్రరొునదగషన వారని భావిించుచునయిరధ. వారష 
శతకముల గూరషి వివరములధ్ికముగ తెల్నయవు. 
112. కొిండలాింటి కవీశారధల్ శతకములూరుింగ’ అని 

చెప్ిునవారధ 
(1) తిరప్ురాింతకుడు 
(2) తయళ్లపాక అనిమయా 
(3) శ్చవద్ వయా 
(4) వ న ిలకింటి జనియా 

113. భకిత, నీతి, అధ్ిక్షేప్ ప్రధ్యనమైెన శతకము రాసినద్ి 
(1) స్ద్యనిందుడు 
(2) తిరప్ురాింతకుడు 
(3) పర తన 

(4) శరభాింకుడు 
114. ఈ కిిింద్ ి వారషలో శతకతరయముగా 

ప్రరధగాించినవారధ 
(1) శ్చవద్ వయా, యధ్యవాకుుల అనిమయా, 

అనిమయా 
(2) మల్నలకారధీ న ప్ిండితయరాధుాడు, 

యధ్యవాకుుల అనిమయా, పాలుురషకి 
సర మన 

(3) భదరభూపాలుడు, ప్ిండితయరాధుాడు, 
అనిమయా 

(4) పర తన, అనిమయా, శరభాింకుడు 

115. అింబకా శతక కరత 
(1) యధ్యవాకుుల అనిమయా, 
(2) మల్నలకారధీ న ప్ిండితయరాధుాడు 
(3) భదరభూపాలుడు 
(4) తిరప్ురాింతకుడు 

116. ప్రధమ రాజనీతి శాస్త ర శతకము 
(1) శ్చవద్ వమణి శతకము 
(2) నీతిశాస్త ర ముకాత వళి 
(3) ద్ వకరనిందన శతకము 
(4) స్ుమతీ శతకము 

117. కావాాలింకార చూడయమణి కరత 
(1) వ న ిలకింటి జనియా 
(2) తయళ్ుపాక అనిమయా 
(3) వినికోట ప్ దేన 
(4) యధ్యవాకుుల అనిమయా, 

118. తిరప్ురాింతకుడు రచిించిన శతకము 
(1) స్ుమతీ శతకము 
(2) నీతిశాస్త ర ముకాత వళి 
(3) లీలానింద స్రేాశార శతకము 
(4) ఒింటిమిటట రఘువీర శతకము 

119. భావద్ీప్ిక ప్రరషట వాాఖ్ాానము రచిించిన వారధ 
(1) నిడదవోలు వ ింకటరావు 
(2) ప్ దకోమటి వేమార డిడ  
(3) చకపిాణి రింగనయథ కవి 
(4) శీనియథుడు 

120. స్ూరాశతకము రాసినద్ి 
(1) శీనియథుడు 
(2) మయూరధడు 
(3) అనిమయా 
(4) ప్ రగడప్ల్నల పర తయా 
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¿êVæüÐ@þ¬ V 
¿êçÙ II 
™ðþË$Væü$ 

çÜ*^èþ¯@þË$ : Mìü…¨ ÐésìýÌZ A™èþÅ…™èþ çÜOÆðÿ¯@þ fÐéº$¯@þ$ 
Væü$Ç¢…^èþ…yìþ ({ç³. 121 ¯@þ$…_ 135 Ð@þÆæÿMæü$). 
121. భాషా బో ధన అభాస్నయింలలో ఈ కిిింద్ి వాటిలో 

ఏద్ి తరగతి వనరధ కాదు? 
(1) తరగతి గద్ ిగిింధ్యలయిం 

(2) రీడిింగ్ కారిర్ 

(3) తరగతి గద్ ిప్దుతతలు 
(4) ప్దగోడ (Word wall) 

122. నిరేేశ్చత వాకాిం (A) : వాకితగత అభాస్నయనికి 
స్ింబింధ్ిించిన ప్రణయళికను ఒక భాషా బో ధకుడు 
తప్ుని స్రషగా రూప ింద్ిించయల్న. 

 హేతతవు (R) : కొతత  భాషలను నేరధికునే 
వాళ్ులో నేరధికోవటానికి స్ింబింధ్ిించి భనితాిం 
ఉింటుింద్ి. 

 కిింద్ి ప్రకటనలలో చదవిండి మరషయు స్ర ైన 
ఎింప్ికను ఎించుకోిండి : 
(1) (A) స్ర ైనద్ి, అయిత  (R) తప్ుు. 
(2) (A) మరషయు (R) స్ర ైనవి, (A)కి (R) 

స్ర ైన వివరణ కాదు. 
(3) (A) తప్ుు, అయిత  (R) స్ర ైనద్.ి 
(4) (A) మరషయు (R) స్ర ైనవి, (A)కి (R) 

స్ర ైన వివరణ. 
123. ఏ ప్దుతిలో అభాాస్కుల ప్రథమ భాష బో ధనలో 

కరలకమైెన పాతర వహిస్ుత ింద్ి? 
(1) స్మాచయర ప్ింప్ిణీ భాషా బో ధనయ ప్దుతి 

(2) వాాకరణ అనువాద ప్దుతి 

(3) టాస్టు ఆధ్యరషత అభాాస్ిం 

(4) ప్రతాక్ష ప్దుతి 

124. చ తన్ యొకు ప్రథమ భాష భోజ్ ప్ురష. 
తమిళ్నయడుకి వచిిన దగగరనుిండి అతను ఒక 
భోజ్ ప్ురష మాతరమే మాటాల డటిం లేదు, 
సాా నికులతో కేవలిం ఇింగీలషతలోన ే
మాటాల డుతతనయిడు. ర ిండవ కొితత  భాష పరా ింతీయ 
భాష సాా నయనిి తొలగషించినప్ుుడు, ఈ కిిింద్ివి 
ఉద్యహరణగా ఉింటాయి 
(1) కోడ్ మికిసింగ్ 

(2) స్బ్ టరా కిటవ్ ద్ిాభాషా వాదిం 

(3) కోడ్ సిాచిిింగ్ 

(4) ద్ిాభాషా వాదిం 

125. ఈ కిిింద్ి వాటిలో ఏద్ి అధాయన ప్ూరా 
కారాకలాపానికి మదేతతనిస్ుత ింద్ి? 
(1) వాచకానిిచెప్ుమని అభాాస్కుల్ని 

అడగటిం 

(2) ప్ రడిక్షన్ న ైప్ుణయాలు వాడటిం 

(3) వాాకరణ నిరామణయలను బో ధ్ిించటిం 

(4) పారా ఫరరజింగ్ న ైప్ుణయాలు వాడటిం 
126. ప్రషహార బో ధనకు స్ింబింధ్ిించి ఈ కిిింద్ి వాటిలో 

ఏద్ి వాస్తవిం? 
(1) సామరుయ ప్రదరశనను ప్ ింప ింద్ిించుకునేిందుకు 

మదేతత అింద్ిించడిం 
(2) వ నుకబడిన విద్యారధు ల మీద సానుభూతి 

చూప్డిం  
(3) సామరుయ ప్రదరశన మెరధగు ప్రధచుకునేిందుకు 

అదనప్ు మారధులు వేయడిం 
(4) వరప్రసాద (gifted) ప్ిలలల మీద మరషింత శదిు  

చూప్డిం 
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127. నిరేేశ్చత వాకాిం (A) : భారత ద్ శింలో ఇింగీలషత ఒక 
అనుబింధ అధ్ికార భాష 

 హేతతవు (R) : భారతీయ పాఠశాలలోల  ఇింగీలషత 
విద్ శీ భాషగా బో ధ్ిసాత రధ. 

 కిింద్ి ప్రకటనలలో చదవిండి మరషయు స్ర ైన 
ఎింప్ికను ఎించుకోిండి : 
(1) (A) స్ర ైనద్ి, (R) కాదు. 
(2) (A) మరషయు (R) స్ర ైనవి, (A)కి (R) 

స్ర ైన వివరణ కాదు. 
(3) (A) స్ర ైనద్ి కాదు, (R) స్ర ైనద్.ి 
(4) (A) మరషయు (R) స్ర ైనవి, (A)కి (R) 

స్ర ైన వివరణ. 

128. ఈ కిిింద్ ి వాటిలో ఏద్ి ఒక భాషకు ఉిండ  లక్షణిం 
కాదు? 
(1) భాష ప్రతీకాతమకింగా ఉింటుింద్ి 
(2) భాష సిారింగా ఉింటుింద్ ి

(3) భాష సామాజకమైెింద్ి 
(4) భాష కమిానుగుణింగా ఉిండ ద్ ి

129. నిరేేశ్చత వాకాిం (A) : ప్ూరా జఞా నయనిి గురధత  
చ స్ుకునేిందుకు విద్యారధు లకి పరా ింప్ిటింగ్ 
అతావస్రిం. 

 హేతతవు (R) : విద్యారధు లు తమ ప్ూరా జఞా నయనిి 
గురధత  చ స్ుకోవడిం అనేద్ి తమకు ప్రషచయముని 
జఞా నయనిి కొతత  జఞా నింతో కలప్టానికి ఉప్కరషస్ుత ింద్ి. 

 కిింద్ి ప్రకటనలలో చదవిండి మరషయు స్ర ైన 
ఎింప్ికను ఎించుకోిండి : 
(1) (A) స్ర ైనద్ి, (R) కాదు. 
(2) (A) మరషయు (R) స్ర ైనవి, (A)కి (R) 

స్ర ైన వివరణ కాదు. 
(3) (A) స్ర ైనద్ి కాదు, (R) స్ర ైనద్.ి 
(4) (A) మరషయు (R) ర ిండూ స్ర ైనవి, (A)కి 

(R) స్ర ైన వివరణ. 

130. ఎనిమదవ తరగతి గద్ిలో ఒక ఉపాధ్యాయురాలు 
ఇింటలిో ఇింధన ప దుప్ు గురషించి ఒక కరప్తరిం 
తయారధ చ యమని విద్యారధు లకు చెబుతూ ఒక 
అస ైసన్ మెింట్ ఇస్ుత ింద్ి. ఈ కారాకలాప్ిం భాషకు 
స్ింబింధ్ిించిన ఏ లక్షణయనిి ప్రషప్ూరషత చ స్ుత ింద్ి? 
(1) ప్రశి రూపాలు 
(2) సానుకూల అనివారాతలు (imperatives) 

(3) తతలనయతమక 
(4) భూతకాలిం 

131. అభాాస్కులు ఖ్ాతయద్యరధలతో నమూనయ వాాపార 
స్మాచయర ప్ింప్ిణ ీ చ యగల్నగే సామరాు యనిి 
ప్ ింప ింద్ిించ ిందుకు రూప ింద్ిించ  పాఠా ప్రణయళిక 
లక్షయాలలో ఇద్ి ఒకట.ి ఈ లక్షయానిి ఈ కిిింద్ి 
వాచక ప్రకియితో జత చ యవచుి 
(1) రషపర రధట  
(2) వరణన 

(3) వాాస్ిం 

(4) లేఖ్ 

132. ఒక ఉపాధ్యాయురాలు విద్యారధు లను ఒక చితరింలో 
ఉని నయలుగు వాయిదా ప్రషకరాలను చూడమని 
చెప్ిు, వాటిని వివిధ స్ింగీత స్ిందరాభలలో 
ఎిందుకు ఉప్యోగషసాత రో చరషిస్ుత ింద్ి. ఈ కిిింద్ి 
వాటిలో ఈ జఞా నగహిణ న ైప్ుణయానిి గురషతించిండ ి

(1) విశేలష్ిించడిం 

(2) స్ారబదుిం చ యటిం (కింపర జింగ్) 

(3) హేతతబద్ీుకరషించటిం (రీజనిింగ్) 

(4) ఊహిించటిం 
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133. ఒకే భాషను మాటాల డ వాళ్ళు అద్  భాషలోని 
మాటాల డలేక శరీర భింగషమల ద్యారా భావానిి 
వాకతప్రేి ప్దుతికి స్ింబింధ్ిించిన నియత భాషణ 
నుిండి అనియత భాషణకు వ ళిునప్ుడు వాళ్ళు 
నిమగిమవుతతనిద్ి ఈ కిిింద్ి వాటిలో ఒక 
ద్యనికి స్ింబింధ్ిించి వుింటుింద్ి. 
(1) కోడ్ మికిసింగ్ 

(2) కోడ్ సిాచిింగ్ 

(3) మాిండల్నకాలు 
(4) సర ష్ియో ల్నింగషాసిటక్స 
 

 

134. ప్ిలలల అనియత స్ింభాషణలు, సరిహాలు, తమ 
కమూానిటీలోని మిగతయ వాళ్ుతో వాళ్ు 
స్ింబింధ్యలు అనేవి ఈ కిిింద్ి వాటిలో ఏ 
భాషారూప్ిం మీద ఆధ్యరప్డి ఉింటాయి? 
(1) స్రధే బాటు (Accommodation) 

(2) స్మీకరణిం (Assimilation) 

(3) భాషా సామాజ్జకరణ 
(4) సాింస్ుృతీకరణిం (Enculturation) 
 
 

135. ప్దస్ింప్దను ఉప్యోగషించటింలో వాాకరణిం 
అభాాస్కులకు ఈ ప్ని చ సరిందుకు మారగిం 
చూప్ుతతింద్ి 
(1) నిఘింటు అింశాలను అరువింతమయిన 

భావవాకరతకరణ అింశాలుగా కలప్డిం 

(2) విని విషయాలను మౌఖికింగా తిరషగష 
చెప్రుిందుకు 

(3) ప్ ై తరగతతలోల  నియత లేఖ్న ప్రతతలు 
రాయటానిక ి

(4) నియత స్ిందరాభలలో మరషింత ఎకుువ 
ఖ్చిితతాింతో, ఆతమవిశాాస్ింతో మాటాల డటిం 

సూచన : ఈ కిిింద ఇవాబడిన వాాస్భాగమును చద్ివి 
136 నుించి 142 వరకుగల ప్రశిలకు స్మాధ్యనములు 
రాయిండి. 

నయకు చకపిాణితో ప్రషచయిం 1935లో.  
మా ప్రషచయానికి ఆధ్యరిం సాహితాప్రమైెనద్ి. అప్ుటికే 
ఆయనకు హిింద్ీ, బ ింగాలీ సాహితాింలో ప్రగాఢమైెన 
ప్రషచయిం ఉనిద్.ి ఆయన వదే బ ింగాలీ, హిింద్ీ మాస్, 
వారప్తిరకలు గుటటలు గుటటలుగా ఉిండ వి. నయకు కొనిి 
ఠాగూర్ కథలు, గోరా నవలలు తప్ిుసరత  బ ింగాలీ సాహితాిం 
గురషించి ఏమీ తెలీదు. హిింద్ీ సాహితాిం గురషించి 
ప్రరమచిం ప ప్రరధ మినహా ద్యద్యప్ు ఏమీ తెలీదు. హిింద్ీ 
సాహితాిం గురషించి ప్రరమ్  చిం ప ప్రరధ మినహా ద్యద్యప్ు 
ఏమీ తెల్నయదని చెప ుచుి. రాజశేఖ్ర్ బో స్ట 
(“ప్రశురాిం”) రవీిందరనయథ మైెతయర , శరత్, వనప్ూల్ 
మొదలయిన బ ింగాలీ రచయితల రచనలు నయకు 
లభామవటానికి కారణిం చకపిాణి ప్రషచయమే. 

చకపిాణి ఆ రోజులలో ఆస్కితతో చదువుతూ 
వచిిన ప్తిరకలలో ముఖ్ామైెనద్ి “శనివారేర్ చిటీ” అనే 
బ ింగాలీ ప్తిరక. కొిందరధ బ ింగాలీ మేధ్యవుల స్మిష్ిట  
కృష్ితో వాింగా, హాస్ా సాహితా సాింస్ుృతిక ప్తిరకగా అద్ి 
వ లువడ ద్ి. ఆధునిక విజఞా నమింతయ ఇింగీలషత భాష 
ద్యారానే వ లువడుతోిందని భరమ నయకు ఆనయడ  
పర యిింద్ి. ఎిందుకింటే నేను “డయలెకిటక్స” అనే 
మాటకూడయ వినని రోజులలోనే చకపిాణి ఆ విషయిం 
బ ింగాలీ ప్తిరకలలో చదవటిం జరషగషింద్ి. 

చకపిాణి అనువాద్యలు కొనిి నేను యుద్యు నికి 
ముిందు కాలింలోనే చద్ివాను. ఆయన కొిందరధ బ ింగాలీ 
ప్రముఖ్ రచయితలతో ఉతతర ప్రతతాతతరాలు ఇింగీలషతలో 
జరప్టానికి నేను కొింత స్హాయిం చ సాను. చకపిాణి 
అనువాద్యలు విశ్చషటమైెనవి. తయను అనువద్ిించదలచిన 
రచనల సాారసాానిి ప్ూరషతగా గహిిించటమే కాదు, 
చకపిాణికి వాటిని ద్యద్యప్ు తెలుగు రచనలు 
అనిప్ిించ టటుట  ప్ునఃస్ృష్ిట  చ సర శకిత కూడయ ఉిండ ద్.ి 
(రధకిమణీనయథశాసిత ర ఏద్ో  అనువాద గిింథిం మీద 
విమరషశస్ూత , “అనువాదిం చకపిాణీయింగా ఉనిద్,ి” అని 
రాసాడు.) అప్ుటికే మాలో చయలామింద్ికి చకపిాణి 
అనువాదమింటే పరా మాణికమైెనదనే. 



P-II/E ( 14 ) TELUGU 

1935లోన ే మొదటిసారష “యువ” ప్తిరక ప్ టిట  
నయలుగ ైదు స్ించికలు తెచయిను. అద్ి ఆగషపర యిింద్ి. 
తరధవాత “యువ” ప్రరధతో కొనిి ప్ుస్తకాలు కూడయ 
ప్రచురషించయను. అద్ీ సాగలేదు. తరవాత కొింత కాలానికి 
“యువ”ను తిరషగష ప్తిరకగా పరా రింభించటానికి నేను 
ప్ూనుకునిప్ుుడు చకపిాణి ద్యనికి ఒక మకుటిం – 
“మూకిం కరోతి నయ చయలిం” -అనిద్ి స్ూచిించయడు. ఆ 
మకుటింతోనే “యువ” ర ిండోసారష వ లువడిింద్ి. కానీ నయ 
చ తి మీదుగా “యువ” వరషులలనే లేదు. ఆ ప్రరధ చిరసాా యి 
చ సిన ఘనత చకపిాణికే దకిుింద్.ి 

నయ మితతర లు బ.ఎన్. రామారావుగారధ, సి. 
ప్ులలయాగారధ బ జవాడలో ఆఫీస్ు ప్ టిట  చకపిాణిని 
తయము తీయబో యిే చితయర నికి రచయితగా ప్ టుట కోగోరారధ. 
చకపిాణికి ఆ ఇదేరషతోనూ వాకితగతమైెన ప్రషచయిం లేదు. 
అిందుచ త 1939లో చకపిాణి వ ింట నేను కూడయ 
తెనయల్ననుించి బ జవాడ వ ళిు ఆయనను ప్ులలయాగారష 
ఆఫీస్ులో ద్ిగబ టాట ను. తరవాత వారధ కొలాా ప్ూరధలో 
“ధరమప్తిి” సినిమా తీసారధ. 

చకపిాణి గహిణశకిత అసాధ్యరణమైెనద్ి   . 
ఆయనను ఏ కొతత  రింగింలో ప్రవేశ ప్ టిటనయ  ద్యని అింతత 
కనుకుుని, ఆ రింగింలో ఏళ్ు తరబడ ి కిింద్య మీద్య 
అవుతతని వారషకనయి హెచుి జఞా నిం స్ింపాది్ించగల 
స్ూక్షమ బుద్ిు  చకపిాణిద్ి. ‘ధరమప్తిి” ప్ూరతయిేా లోప్ల  
ఆయనకు చితర నిరామణిం గురషించి ఆమూలాగిిం తెల్నసి 
ఉిండయల్న. అయిత  ఆయనకు మరో సినిమా “ఛయన్స” 
వాహినీ వారష “స్ారగసీమ”లోనే వచిిింద్ి. 

ఆ మధా కాలింలో నేను ప్తిరకా రింగింలో 
ప్రవేశ్చించయను. నేనూ, రధకిమణీనయథశాసిత ర ఆింధర వారప్తిరక 
చూస్ూత  ఉిండ వాళ్ుిం. ఆ కాలింలో చకపిాణి హాస్ా 
రచనలు కొనిి వ లువడయడ యి. అిందులో ఒకట ి “చకపిాణీ 
ఫిల్నమ్స వారష గజేిందర మోక్షిం” తీయబో తతనిటుట  
ప్రకటన. అిందులో – “కావలెను:  పాడగల ఏనుగూ, 
ప్టటగల మొస్లీ కావలెను. షరాఃమోత్ ఆరగన్ వాయిించ  
స్రుస్ట ఏనుగులు అవస్రిం లేదు.” 

ద్ీని తరాాత “చకపిాణీ ఫిల్నమ్స వారష గజేిందర 
మోక్షిం విడుదల. ప్రముఖ్ుల అభపరా యాలు.” ఆ 
రోజులలో సారధ్ీవారష “మాలప్ిలల ” మీద చెలరేగషన 
దుమారిం మీద ఈ రచన స ట ైర్. 

ఆింధర వారప్తిరకలో నేను కొనిి శీశిీి స్రషయిల్నస్ుట  
రచనలు చ సాను. చకపిాణి అద్  ధ్ోరణిలో ఒక స్రషయిల్నస్టట 
కవిత ప్ింపాడు. అద్ి చయలా మింద్ికి తగషలే రచన. కానీ 
ఎవరష మటుకు వారధ అింతయ తమ మీదనే అనుకొనయిరధ. 
అయిత  అిందులో తమ మీద ఉని “నిింద” ఏమిటో 
ఎవరషకర అింతతబటటలేదు. నిజఞనికి అిందులో ఎవరష మీద్య 
నిింద లేదు. ఏమీ అనకుిండయనే ఇతరధలను “గషలీట”గా 
ఫీలయిేాటటుట  చెయాడిం గొప్ు విదా కాద్య. 

యుదు కాలింలో చకపిాణి ప్రచురషించిన స ింత 
కథలు వాింగా హాస్ా ప్ూరషతమైెనవి. అవి “పాతమింగల్న”, 
“తోకచుకు” అనే స్ింప్ుటాలుగా యువ ప్రచురణలలో 
వ లువడయడ యి.  

“స్ారగసీమ” విడుదల అయిన తరధవాత చకపిాణి 
ప్ూరషతగా సినిమా మనిష్ి అయినటుట  భావిించవచుి. పాత 
స్ింప్రాులు కొనిి పర యి, కొతత  స్ింప్రాులూ, కొతత  
వాతయవరణమూ ఆయనకు ఏరాుటయాాయి. అద్ి ఒక 
రకిం ప్ునరీనమ. బొ తితగా స్త బే జ్జవితిం గడిప్ర వాళ్ును 
మినహాయిసరత  చురధకుగా కారాకలాపాలలో మునిగషత లే ఏ 
బుద్ిుజ్జవి అయినయ అనేక జనమలు ఎతతక తప్ుదు. 
అయిత  చకపిాణికి గతిం చివరష ద్యకా స్జ్జవింగానే ఉింటూ 
వచిిింద్ి. దశలు మారష, హో ద్య ప్ రషగష ధనిం 
స్ింపాది్ించినవాళ్ళు తమ గతయనిి మరచిపర వటిం 
స్హజిం. కానీ చకపిాణిలో ఎనిి మారధులు వచిినయ, 
గతిం ఆయనకు స్జ్జవింగానే ఉిండిింద్ి. ఏ అవకాశిం 
ద్ొరషకినయ ఆయన గత స్మృతతలు ఆస్కితతో న మరధ 
వేస్ుకునేవాడు. వరుమాన స్మస్ాల ప్టల  ఆయన 
దృకుథింలో ఎనిి మారధులుఏరుడినయ, తన 
ప్ూరాానుభవాల ప్టల  ఆయన వ ైఖ్రష ఏమీ మారషనటుట  
కనబడ ద్ ికాదు. మనిష్ి మారటమనేద్ి ఆయన దృష్ిటలో 
ద్యటరాని నియమిం. 
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136. గజేిందర మోక్షిం సినిమా ప్రకటన ఏ ప్తిరకలో 
వ లువడిింద్ి? 
(1) ఆింధర వారప్తిరక 

(2) డయలెకిటక్స 
(3) యువ 

(4) బ ింగాలీ ప్తిరక 

137. అనువాదిం చకపిాణీయింగా ఉనిదని రాసినవారధ 
(1) ప్రరమ్ చిం ప 

(2) శీశిీి 
(3) రవీిందరనయథ్ మైెతయర  
(4) రధకిమణీనయథశాసిత ర 

138. ఈ కిిింద్ి వారషలో స్రషయిల్నస్టట రచనలు చ సిింద్ ి
(1) శీశిీి 
(2) రధకిమణీనయథశాసిత ర 
(3) ప్ి. ప్ులలయా 
(4) శరత్ 

139. బ ింగాలీ సాహితాింలో ప్రషచయిం ఎవరషకి ఉింద్?ి 
(1) బ.ఎన్. రామారావు 
(2) ప్రరమ్ చిం ప 

(3) ప్ి. ప్ులలయా 
(4) చకపిాణి 

140. తోకచుకు ఎవరష కథల స్ింప్ుటి? 
(1) చకపిాణి 

(2) శీశిీి 
(3) ప్రరమ్ చిం ప 

(4) రవీిందరనయథ్ ఠాగోర్ 

141. ‘‘మాలప్ిలల ’’ చితరిం తీసినవారధ 
(1) సారధ్ి 
(2) వాహినీ ఫిల్నమ్స   
(3) చకపిాణి ఫిల్నమ్స 
(4) శీశిీి ఫిల్నమ్స 

142. ఏ సినిమా విడుదల తరాాత ప్ూరషతగా సినిమా 
మనిష్ి అయాాడు చకపిాణి? 
(1) ధరమప్తిి 

(2) స్ారగసీమ 

(3) మాలప్ిలల  
(4) నిింద 

సూచన : ఈ కిిింద ఇవాబడిన వాాస్భాగమును చద్ివి 
143 నుిండి 150 వరకుగల ప్రశిలకు స్మాధ్యనయలు 
రాయిండి. 

రషాా ద్ శింలో 1917 విప్లవానికి ప్ూరాిం ప్రప్ించ 
ప్రసిద్ిుక కిున సాహితా స్ృష్ిట  చ సిన అనేకమింద్ి 
రచయితలోల  చెప్ుుకోదగషనవాడు ఆింటన్ చెకోవ్. 
ప్ుష్ిున్, టాల్ సాట య్, డయసాట వ్ సీు, టర ీనివ్, గొగోల్, 
గోరీు మొదలెైన రచయితలు ప్ుటిటన రషాాలోనే చెకోవ్ 
కూడయ  జనిమించయడు.  ఇతడు  గోరీు,  టాల్  సాట యిలకి 
స్మకాలీకుడ  కాక వారషక ిదగగరష సరిహితతడు కూడయను. 

చెకోవ్ 1904 లో తన 45వ ఏట చనిపరయాడు 
తిండిర చిని దుకాణిం వరతకుడు. తయత బానిస్ ర ైతత. 
చెకోవ్ సాహితా ప్రతిభకు చినితనింలో అనేకమైెన 
అడడింకులు కల్నగాయి. ఆకల్న బాధలనుించి స్ింకుచిత 
మూఢ విశాసాల స్ింక ళ్ు వరకు అతడు ఎనోి కషాట లకు 
గురయాాడు. అయినయ అతడు వాటనిిటినీ అధ్ిగమిించి 
ఉజాల కళాశ్చఖ్రాల నిందుకోగల్నగాడు. టాల్  సాట య్ వింటి 
ఉదేిండుడు బరతికుని కాలింలోనే అతనిి రషాన్ 
సారస్ాతయనికి చకవిరషత అని స్మకాలీకులనయిరధ. చెకోవ్ 
కరరషత అతని కథల మీద, నవలల మీద, అతనికే 
ప్రత ాకింగా చెింద్ిన నయటకాల మీద ఆధ్యరప్డి ఉింద్.ి 
గోరీుతో కల్నసి అతను మాసర ు ఆర్ట థియిేటరధలో 
నయటకాలు ప్రదరషశించ వాడు. 

చెకోవ్ ఆశావాద్ి. రషాా భవిషాతతత ను అతడు 
తన రచనలోల  ఉత తజకరింగా ఊహిించి ఆహాానిించయడు. 
అతడు తన కాలప్ు రాజకరయ జ్జవితింలో ప్రతాక్షింగా 
పాలగగ నలేదు. కానీ జఞర్ చకవిరషత కారాగారాలను, 
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నిరింకుశ ప్ీడనను అతడు వరషణించడిం చూసరత , నిజమైెన 
విప్లవవాద్ి అని గహిిించగలిం. ఒకసారష ‘అకాడమీ ఆఫ్ 
స ైన సస్ట’ స్ింసా్కు ఎనిిక జరషగషనప్ుుడు గోరీు ఎనిికను 
జఞర్ అకమిింగా రదుే  చ సాడు. ఈ రదుే ను నిరశ్చస్ూత  
చెకోవ్ తయను ఎనుిఎనుికోబడినప్ుటికర, స్భాతయానిి 
కాలదనిి వదేనయిడు. 

చెకోవ్ 1905లో జరషగషన మొదట ి విప్లవానికి 
ముింద్  చనిపర యాడు. కానీ చనిపర యిే వరకు ఎింతో 
కుతూహలింతో, స్ింతోషింతో ప్రజఞశకుత ల ప్ురోగమనయనిి 
గమనిించయడు. అతడు వరా సిన ఆఖ్రధ కథ ‘[O»ñýడ్’ లో 
అతని బలమైెన విప్లవోతయసహిం ప్రతిధానిస్ుత ింద్ి.  

చెకోవ్ రచనలోల  అపారమైెన ద్ శప్రరమ 
కనిప్ిస్ుత ింద్ి. అతని పాతరలు ఆవేశింతో జఞర్ 
నిరింకుశతయానిి ఖ్ిండిించటిం చద్ివిత  మన న తతత రధ 
ఉడుక కుుతతింద్ి. రషాన్ ప్రజలోల ని ఉతతమ గుణయలనీి 
అతని రచనలోల  సాా నిం స్ింపాద్ిించుకునయియి. 

టాల్ సాట య్ ఒకసారష చెకోవ్ తో ఇలాగనయిడట, 
“నువుా నిజమైెన రషానిా. నీలో రషాన్  తనిం ప్రషప్ూరణత 
చెింద్ిింద్ి” ఇలాగని ప్రరమగా నవిా టాల్  సాట య్ చెకోవ్ ను 
కౌగషల్నించుకునయిటట . ఈ స్ింగతిని తరాాత ఎప్ుుడో  గోరీు 
బయట ప్ టాట డు. 

చెకోవ్ వాస్తవికవాద్ి. అతని కథలోల  రషాన్ 
జ్జవితింలోని ప్రతి రింగమూ, ప్రతి తరగతీ, వృతిత , 
రషాాలోని ప్రతి రాషట రమూ వరషణతమయాాయి. ఆ 
కాలింలోని జమీింద్యరధల , వరతకులు, విజఞా న శాస్త రజాులు, 
ప్రద ర ైతతలు, కూలీలు- అిందరీి పాతరలుగా 
సీాకరషించయడు. ముఖ్ాింగా మనిం రోజూ చూసర 
మామూలు మనుషతలేి ఎింతో అిందింగా తిరషగష కథలోల  
స్ృష్ిటించయడు. 

1880-1890 స్ింవతసరాలలో రషాాలో అతి 
కూిరమైెన నిరింకుశతాిం తయిండవిం చ సిింద్ి. చెకోవ్ 
స్ునిశ్చత హృదయిం చుటూట  ఉని దుస్సహ 

వాతయవరణయనికి మహాకోిధింతో స్ుింద్ిించిింద్ి. నిజమైెన 
మానవతాింతో కూడిన కొతత  జ్జవితిం కోస్ిం అతడు 
తహతహలాడిపర యాడు. తన కాలింలోని నిరీీవ స్ింఘ 
ధరామనిి నిరసిస్ూత  కథలు వరా సాడు, ఉజాలమెైన, 
విభనిమైెన భవిషాతతత ను గూరషి కలలుగింటూ కథలు 
వరా సాడు. 

రాజులీి, వారష సామింతతలీి, జలగలవింటి 
జమీింద్యరధల్ని, అధ్ిమానవతయానిి ఆశ్చించ  
అహింభావప్రధల్ని. “ఎసరటట్” “ప్ిరన సస్ట” మొదలెైన కథలోల  
తూరాురబటాట డు. ప్ టుట బడిద్యరీ పాలనిం ప్రజలను అనిి 
విధ్యలా నడుములు విరగొగ టిట , అథఃప్తితతల్ని చ స్ుత ిందని 
అతడు ధృఢింగా నమామడు. ‘మైెలెైఫ్’ అనే నవలలో ఒక 
మనిష్ి మరొక మనిష్ిని ముడివస్ుత వుగా వాడుకోవడిం, 
సాింఘిక అస్మానతాింలోని అనయాయిం చయలా గొప్ుగా 
చితిరించయడు. విప్లవానికి ముిందటి రషాన్ గాిమాల 
యద్యరు ప్రషసిాతిని గహిిించయలింటే అతని “ముజక్స”, 
“డిచ్” అనే కథలు చదవాల్న. కాయకషటిం చ సర కరికుల 
చీకటి జ్జవితయలని, అజఞా నయనిి, భూసాాముల అింతతలేని 
దురాశని అతడు చితిరించిన విధ్యనిం చూసరత  అతడు 
ప్రషసిాతతలన ింత విభజనగా, లోతతగా అరుిం 
చ స్ుకోగల్నగాడో , అతని కళా న ైప్ుణాిం ఎింత నిశ్చతమో 
బో ధప్డుతతింద్ి. 

చెకోవ్ కథలోల ను, నవలలు, నయటకాలలోను 
‘ప్ిండితతలను’ నిరేయగా విమరషశసాత డు. అతని 
సానుభూతి అింతయ మామూలు మనుషతాల మీద, 
ప్రరధలేని సాారుతయాగుల మీద కేింద్ీరకృతమైెింద్ి. తమ 
పాిండితయానికర, తెల్నవిత టలకూ తయమే మురషసిపర యిే 
మేధ్యవింతతలను, ధనిక తరగతిలోని సర మరధలను, 
తకుువ తరగతి ప్రజలను వేళాకోళ్ింగా అణచివేసర 
భూసాాములను, సాింఘిక స్మస్ాలకేసి ఒకుసార ైనయ 
చూడని రషాన్ రచయితలను అతడు తన రచనలోల  అతి 
స్ూక్షమమైెన ద్ెబబలు తీసాడు. అయోనిచ్, గూస్ట బ రీ,ి 
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గాిమర్ టీచర్ అన ే అతని ఉతతమ కథలోల  స్ింకుచిత 
వాదుల మీద ఎింత తీవర విమరశ చ సాడో కనిప్ిస్ుత ింద్ి. 

ఒక వినూతి జ్జవితిం ఉదయిస్ుత నిదనీ, 
స్ింకుచిత విశాాసాలు, విధ్యనయలు ద్యని ముిందు 
నశ్చసాత యనీ, నిజమైెన మానవతాిం, సౌిందరాిం 
ఉదభవిసాత యనీ చెకోవ్ గహిిించయడు. రషాా భవిషాతతత లో 
అతనికి అచించల విశాాస్ిం ఉింద్ి. 

చెకోవ్ సర వియట్ ప్రజలకి చయలా ఇషతట డు. లెనిన్, 
సాట ల్నన్ లు చెకొవ్ రషాన్ ప్రతిభకు ప్రతినిధ్ి అనయిరధ. 
అతని రచనలు ఈరోజుకర ఎనోి ప్రతతలు 
అముమడుపర తూనే ఉనయియి. ఇప్ుటికర అతని నయటకాలు 
విరషవిగా ప్రదరషశతమవుతూ ప్రజలకానిందిం చ కూరధస్ూత నే 
ఉనయియి. అతని జ్జవితిం మీద, రచనల మీద ఇింకా 
ప్రషశలధనలు జరధగుతూనే ఉనయియి. 

ఆింటన్ చెకోవ్ సాహితా ప్రభావిం ప్శ్చిమ 
యూరప్ లో కూడయ ఒకు సాహితాింలోనే కాక మిగతయ 
రింగాలోల  కూడయ గాఢింగా ప్డిింద్ి. బ రాిర్డ షా తన ‘హార్ట 
బరరక్ హౌస్ట’ అన ే నయటకిం చెకోవ్ ఆవేశింలో ప్డ ి
వరా సిింద్ ననయిడు… 
143. చెకోవ్ నిరేయ విమరశ ఎవరష మీద చ సాడు? 

(1) బ రాిర్డ షా 
(2) గోరీు 

(3) టాల్ సాట య్ 

(4) ప్ిండితతలు 
144. విప్లవాతూురా రషాన్ గాిమాల సిాతి యధ్యరు 

చితరణ చ సినద్ ి

(1) ఎసరటట్ 

(2) డిచ్ 

(3) ప్ిరన సస్ట 

(4) మైెలెైఫ్ 

145. చెకోవ్ ఎప్ుుడు మరణిించయడు? 
(1) 1890 

(2) 1904 

(3) 1880 

(4) 1917 

146. స్ింకుచితవాదులప్ ై తీవర విమరశ ద్ నిలో ఉింద్?ి 
(1) డిచ్ 

(2) ముజక్స 
(3) అయోనిచ్ 

(4) గాిమర్ టీచర్ 

147. ఆింటన్ ఆఖ్రధ కథ 
(1) మైెలెైఫ్ 

(2) ప్ిరన సస్ట 

(3) హార్ట బరరక్ హౌస్ట 

(4) బ ైరడ్ 

148. హార్ట బరరక్ హౌస్ట ఎవరష రచన? 
(1) టరీనీన్ 

(2) టాల్ సాట య్ 

(3) బ రాిర్డ షా 
(4) ప్ుష్ిున్ 

149. రషాన్ ప్రతిభకు ప్రతినిధ్ిగా చెకోవ్ ను ప్రరొునిద్ి- 
(1) ప్ుష్ిున్-టాల్ సాట య్ 

(2) లెనిన్-సాట ల్నన్ 

(3) డయసాట వ్ సిు-టరీనీన్ 

(4) గొగోల్-గోరీు 

150. మనిష్ిని ముడివస్ుత వుగా మనిష్ి వాడుకోవడయనిి 
చితిరించిన రచన 
(1) గూస్ట బ రీ ి
(2) మైెలెైఫ్ 

(3) అయోనిచ్ 
(4) బ ైరడ్ 
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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 Mìü…¨ çÜ*^èþ¯@þË¯@þ$ gê“Væü™èþ¢V> è̂þ§æþÐ@þ…yìþ : 
1. ÐóþÆóÿÓÆæÿ$ {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þÑ$^óþa Ñ«§é¯@þ… ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…ÌZ ÑÐ@þÇ…^èþºyìþ…¨. ÐéçÜ¢Ðé°Mìü {ç³Ô¶ý²ËMæü$ çÜÐ@þ*«§é¯@þ… C^óþa 

Ð@þ¬…§æþ$ Ò$Ææÿ$ gê“Væü™èþ¢V> ^èþ§æþÐéÍ.  
2. {ç³† {ç³Ô¶ý²Mæü$ ¯éË$Væü$ fÐéº$Ë$ CÐ@þÓyæþOÐðþ$¯@þ¨. A…§æþ$ÌZ çÜÇOÄñý$¯@þ fÐéº$¯@þ$ G¯@þ$²Mö° OMR fÐéº$ ç³{™èþÐ@þ$…§æþÍ 

õ³h-2 ÌZ VæüË Ð@þ–™é¢ËÌZ JMæü§é°° Ð@þ*{™èþÐóþ$ ±Í Ìôý§é @̄þË$ç³# »êÌŒýò³¯@þ$²™ø °…ç³…yìþ. JMæüÝëÇ fÐéº$¯@þ$ G¯@þ$²Mö° Ð@þ–
™èþ¢…ÌZ °…í³ @̄þ^ø §é°° Ð@þ*Ææÿ$arMæü$ ÒË$…yæþ§æþ$.  

3. ç³È„>Ç¦ fÐéº$ ç³{™éË¯@þ$ Ð@þ$yæþ™èþ ò³r$trM>°, H C™èþÆæÿ Væü$Ææÿ$¢Ë$ ò³r$trM>° ^óþÄ¶ý$Æ>§æþ$. ç³È„>Ç¦ ™èþ @̄þ “MæüÐ@þ$ çÜ…QÅ¯@þ$ 
MóüsêÆÿ¬…_¯@þ Ýë¦¯@þ…ÌZ Ð@þ*{™èþÐóþ$ Æ>Ä¶ý*Í. C…Mæü GMæüPyé Æ>Ä¶ý$Mæü*yæþ§æþ$. 

4. ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü… Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™éË¯@þ$ ™èþVæü$ gê“Væü™èþ¢V> Eç³Äñý*W…^èþ…yìþ. G…§æþ$M æü…sôý Gsìýt ç³ÇíÜ¦™èþ$ËÌZ¯@þ* (ç³È„> 
ç³#çÜ¢Mæü… Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™èþ…ÌZ VæüË çÜ…QÅ Ìôý§é MøyŠþ…ÌZ ™óþyé E…sôý™èþç³µ) C…MøÝëÇ Ð@þ*Ça CÐ@þÓºyæþ§æþ$. 

5. àfÈ ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ VæüË Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…/fÐéº$ ç³{™éËÌZ CÐ@þÓºyìþ¯@þ MøyŠþ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ çÜ…QÅË¯@þ$ çÜÇ^èþ*çÜ$Mö° 
™èþç³šÌôýMæü$…yé Æ>Ä¶ý$…yìþ. 

6. JMæü Ä¶ý$…{™èþ… OMR fÐéº$ ç³{™èþ…ÌZ MøyðþyŠþ çÜÐ@þ*^éÆ>°² ^èþ§æþ$Ð@þ#™èþ$…¨. A…§æþ$Ð@þËÏ Gr$Ð@þ…sìý çÜÐ@þ*béÆæÿ… 
AçÜ…ç³NÇ¢V> E…^èþMæü*yæþ§æþ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ C¨ AyìþÃsŒý M>Ææÿ$zÌZ C_a¯@þ çÜÐ@þ*^éÆ>°Mìü À @̄þ²…V> E…yæþMæü*yæþ§æþ$. 

7. ç³Ç„>Ç¦ ç³È„æü fÆæÿ$Væü$ àË$ ÌôýMæü Væü¨ÌZ°Mìü, {ç³ÐóþÔ¶ý ç³{™èþÐ@þ¬ ™èþç³µ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ H C™èþÆæÿ ´ëu>Å…Ô>ËMæü$ çÜ…º…«¨…_ @̄þ 
Ð@þ¬{¨™èþ Ìôý§é ^óþ†{Ðé™èþ™ø Mæü*yìþ¯@þ M>W™éË$, M>W™èþç³# Ð@þ¬MæüPË$ ™óþÆ>§æþ$. õ³fÆŠÿ, Ððþ¬O»ñýÌŒý ¸ù¯@þ$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Ýë…Móü†Mæü 
ç³ÆæÿOÐðþ$¯@þ H Ð@þçÜ$¢Ð@þ#¯@þ* ¡çÜ$Mö°Ððþâ¶ý$årMæü$ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ Eç³Äñý*W…^èþ$rMæü$ A¯@þ$Ð@þ$† Ìôý§æþ$. 

8. Ððþ¬O»ñýÌŒý ¸ù¯@þ$Ï, OÐðþÆŠÿÌñý‹Ü MæüÐ@þÊÅ°MóüçÙ Œ̄þ ç³ÇMæüÆ>Ë$ (íÜÓ^Œþ B‹œ Ððþ*yŠþÌZ Mæü*yé) Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ C™èþÆæÿ °õÙ¨™èþ Ð@þçÜ$¢Ð@þ#Ë @̄þ$ 
ç³È„> Ð@þ$…¨Æ>Ë$/Væü§æþ$ÌZÏMìü ¡çÜ$Mæü$Æ>Mæü*yæþ§æþ$. D çÜ*^èþ @̄þË¯@þ$ ´ësìý…^èþyæþ…ÌZ ÑçœËOÐðþ$™óþ ç³È„æüÌZ A¯éÅÄ¶ý$OÐðþ$¯@þ 
Ð@þ*Æ>YË¯@þ$ Eç³Äñý*W…_¯@þr$ÏV> ç³ÇVæü×ìý…^èþºyæþ$™èþ$…¨ Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ ç³È„æü Ææÿ§æþ$ª™ø çÜà A¿¶ýÅÇ¦Oò³ ^èþÆæÿÅË$ 
¡çÜ$Møºyæþ™éÆÿ¬.  

9. Væü¨ ç³È„> ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$yæþ$, A¯@þ$Ð@þ$† {ç³ÐóþÔ¶ýç³{™é°² ^èþ*ç³Ð@þ$ @̄þ²ç³#yæþ$ ç³È„>Ç¦ ™èþç³µMæü è̂þ*í³…^éÍ. 

10. ç³È„>«¨M>Ç Ìôý§é ç³È„> ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$° {ç³™óþÅMæü A¯@þ$Ð@þ$†Ìôý°§óþ ç³È„>Ç¦, ™èþ @̄þ$ Mæü*Ææÿ$a¯@þ² ^ør$¯@þ$…yìþ Mæü§æþËMæü*yæþ§æþ$. 
11. ç³È„>Ç¦ fÐéº$ ç³{™é°² ç³NÇ¢ ó̂þíÜ Væü¨/àË$ÌZ ç³È„>ç³ÆæÿÅÐóþ„æüMæü$°Mìü C_a, Æðÿ…yæþÐ@þÝëÇ àfÆæÿ$ ç³sîýtÌZ çÜ…™èþMæü… ^óþíÜ @̄þ 

™èþÆæÿ$Ðé™èþ¯óþ, ç³È„> Væü¨° Ñyìþ_ ÐðþâêåÍ. Æðÿ…yæþÐ@þÝëÇ àfÆæÿ$ ç³sîýtÌZ çÜ…™èþMæü… ó̂þÄ¶ý$Mæü$…yé Ððþãå¯@þ, A™èþyæþ$ fÐéº$ 
ç³{™é°² CÐ@þÓ¯@þr$ÏV> ¿êÑ…^èþyæþ… fÆæÿ$Væü$™èþ$…¨. Ìôý§é A™èþyæþ$ A¯@þ$_™èþ ç³§æþ®†ÌZ {ç³Ð@þÇ¢…_¯@þr$ÏV> ¿êÑ…^èþyæþ… 
fÆæÿ$Væü$™èþ$…¨. ç³È„>Ç¦ ™èþ¯@þ GyæþÐ@þ$ ^óþ† »Ÿr¯@þ ÐóþË$ Ð@þ¬{§æþ¯@þ$ àfÈ ç³{™èþÐ@þ¬ÌZ MóüsêÆÿ¬…_¯@þ Ýë¦¯@þÐ@þ¬ÌZ ò³rtÐ@þÌñý @̄þ$. 

12. GË[M>t°MŠü / ó̂þ†™ø Eç³Äñý*W…^èþ$ M>ÍMæü$ÅÌôýrÆŠÿ¯@þ$ Ðéyæþ$r °õÙ«§æþ…. 

13. GV>jÑ$°…VŠü çÜ…çÜ¦ Ñ«¨…_¯@þ °Ä¶ý$Ð@þ$ °º…«§æþ @̄þËMæü$ A @̄þ$Ð@þ#V> ç³È„>Ç¦ ç³È„>Væü¨ÌZ Ððþ$ËVæüÐ@þËíÜ E…r$…¨. 
A¯@þ$_™èþ…V> {ç³Ç¢…_ @̄þÐéÇ° Õ„ìü…^èþ$ A«¨M>Ææÿ… GV>jÑ$°…VŠü çÜ…çÜ¦ °Ä¶ý$Ð@þ$°º…«§æþ @̄þËMæü$ A @̄þ$Væü$×ý…V> E…yæþ$¯@þ$.  

14. ç³È„> ç³#çÜ¢Mæü…, Ð@þ$ÇÄ¶ý¬ fÐéº$ ç³{™éËÌZ° VæüË H ¿êV>±² Gsìýt ç³ÇíÜ¦™èþ$ËÌZ¯@þ* ÐóþÆæÿ$ ^óþÄ¶ý$Mæü*yæþ§æþ$. 

15. ç³È„>Ç¦ ç³È„æü ç³NÆæÿ¢Æÿ¬¯@þ ™èþÆæÿ$Ðé™èþ, Væü¨° Ñyìþ_ Ððþâ¶ý$årMæü$ ç³NÆæÿÓ… fÐéº$ ç³{™é°² àË$/Væü¨ ç³È„> °È„æü×ê«¨M>ÇMìü 
™èþç³µMæü CÐéÓÍ. ç³È„>Ç¦ ™èþ¯@þ™ø´ër$ D ç³È„>ç³#çÜ¢M>°² ¡çÜ$Mö° Ððþâ¶ýåÐ@þ^èþ$a @̄þ$. 
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   READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 

1. The manner in which the different questions are to 
be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices (even 
in switched off mode) and the other banned items 
should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 
1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 

dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


